Proper 16 
Closest to August 24
Jeremiah 1:4-10
Ps. 71:1-6 

or 
Isaiah 58:9b-14

Ps. 103:1-8
Hebrews 12:18-29

Luke 13:10-17

The Fourteenth Sunday after Pentecost
Collect:  Proper 16
Grant, O merciful God, that your Church, being gathered together in unity by your Holy Spirit, may show forth your power among all peoples, to the glory of your Name; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever.  Amen.
The Book of Jeremiah 
1: 4 - 10
The word of the Lord came to me saying, “Before I formed you in the womb I knew you, and before you were born I consecrated you; I appointed you a prophet to the nations.” Then I said, “Ah, Lord God! Truly I do not know how to speak, for I am only a boy.” But the Lord said to me, “Do not say, ‘I am only a boy’; for you shall go to all to whom I send you, and you shall speak whatever I command you, Do not be afraid of them, for I am with you to deliver you, says the Lord.” Then the Lord put out his hand and touched my mouth; and the Lord said to me, “Now I have put my words in your mouth. See, today I appoint you over nations and over kingdoms, to pluck up and to pull down, to destroy and to overthrow, to build and to plant.” 
Psalm     71: 1 - 6
1  
In you, O LORD, have I taken refuge; *

 

let me never be ashamed.

2  
In your righteousness, deliver me and set me free; *

 

incline your ear to me and save me.

3  
Be my strong rock, a castle to keep me safe; *

 

you are my crag and my stronghold.

4  
Deliver me, my God, from the hand of the wicked, *

 

from of the clutches of the evildoer and the oppressor.

5  
For you are my hope, O LORD God, *

 

my confidence since I was young.

6  
I have been sustained by you ever since I was born;


from my mother’s womb you have been my strength; *

 

my praise shall be always of you.

OR

The Book of Isaiah 
58: 9b - 14
If you remove the yoke from among you, the pointing of the finger, the speaking of evil, if you offer your food to the hungry and satisfy the needs of the afflicted, then your light shall rise in the darkness and your gloom be like the noonday. The Lord will guide you continually, and satisfy your needs in parched places, and make your bones strong; and you shall be like a watered garden, like a spring of water, whose waters never fail. Your ancient ruins shall be rebuilt; you shall raise up the foundations of many generations; you shall be called the repairer of the breach, the restorer of streets to live in. 

If you refrain from trampling the sabbath, from pursuing your own interests on my holy day; if you call the sabbath a delight and the holy day of the Lord honorable; if you honor it, not going your own ways, serving your own interests, or pursuing your own affairs; then you shall take delight in the Lord, and I will make you ride upon the heights of the earth; I will feed you with the heritage of your ancestor Jacob, for the mouth of the Lord has spoken.

Psalm   
103: 1 - 8
1  
Bless the LORD, O my soul, *

 

and all that is within me, bless his holy Name.

2  
Bless the LORD, O my soul, *

 

and forget not all his benefits.

3  
He forgives all your sins *

 

and heals all your infirmities;

4  
He redeems your life from the grave *

 

and crowns you with mercy and loving kindness;

5  
He satisfies you with good things, *

 

and your youth is renewed like an eagle’s.

6  
The LORD executes righteousness *

 

and judgment for all who are oppressed.

7  
He made his ways known to Moses *

 

and his works to the children of Israel.

8  
The LORD is full of compassion and mercy, *

 

slow to anger and of great kindness.

The Epistle to the Hebrews 
12: 18 - 29
You have not come to something that can be touched, a blazing fire, and darkness, and gloom, and a tempest, and the sound of a trumpet, and a voice whose words made the hearers beg that not another word be spoken to them. (For they could not endure the order that was given, "If even an animal touches the mountain, it shall be stoned to death." Indeed, so terrifying was the sight that Moses said, "I tremble with fear.") But you have come to Mount Zion and to the city of the living God, the heavenly Jerusalem, and to innumerable angels in festal gathering, and to the assembly of the firstborn who are enrolled in heaven, and to God the judge of all, and to the spirits of the righteous made perfect, and to Jesus, the mediator of a new covenant, and to the sprinkled blood that speaks a better word than the blood of Abel.

See that you do not refuse the one who is speaking; for if they did not escape when they refused the one who warned them on earth, how much less will we escape if we reject the one who warns from heaven! At that time his voice shook the earth; but now he has promised, "Yet once more I will shake not only the earth but also the heaven." This phrase, "Yet once more," indicates the removal of what is shaken-- that is, created things-- so that what cannot be shaken may remain. Therefore, since we are receiving a kingdom that cannot be shaken, let us give thanks, by which we offer to God an acceptable worship with reverence and awe; for indeed our God is a consuming fire.


The Gospel according to Luke 
13: 10 - 17
Now Jesus was teaching in one of the synagogues on the sabbath. And just then there appeared a woman with a spirit that had crippled her for eighteen years. She was bent over and was quite unable to stand up straight. When Jesus saw her, he called her over and said, "Woman, you are set free from your ailment." When he laid his hands on her, immediately she stood up straight and began praising God. But the leader of the synagogue, indignant because Jesus had cured on the sabbath, kept saying to the crowd, "There are six days on which work ought to be done; come on those days and be cured, and not on the sabbath day." But the Lord answered him and said, "You hypocrites! Does not each of you on the sabbath untie his ox or his donkey from the manger, and lead it away to give it water? And ought not this woman, a daughter of Abraham whom Satan bound for eighteen long years, be set free from this bondage on the sabbath day?" When he said this, all his opponents were put to shame; and the entire crowd was rejoicing at all the wonderful things that he was doing.

聖 靈 降 臨 後 第 十 四 主 日 

祝 文    合 時 儀 文  第 十 六 式

慈悲的上帝，我們懇求你，使你的教會，因為聖靈的聯絡合而為一，就能在萬民中彰顯出你的權能，榮耀你的聖名；這都是靠著我們的主耶穌基督。聖子和聖父、聖靈，一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。阿們 。

耶 利 米 書
1: 4 - 10
耶利米說，耶和華的話臨到我說：“我未將你造在腹中，我已曉得你；你未出母胎，我已分別你為聖；我已派你作列國的先知。”我就說：“主耶和華啊，我不知怎樣說，因為我是年幼的。”耶和華對我說：“你不要說‘我是年幼的’，因為我差遣你到誰那裡去，你都

要去；我吩咐你說甚麼話，你都要說。你不要懼怕他們，因為我與你同在，要拯救你。這是耶和華說的。”於是耶和華伸手按我的口，對我說：“我已將當說的話傳給你。看哪！我今日立你在列邦列國之上，為要施行拔出、拆毀、毀壞、傾覆，又要建立、栽植。” 
詩   篇   71: 1 - 6
1
耶和華啊，我投靠你﹔*



求你叫我永不羞愧！

2
求你憑你的公義搭救我，救拔我﹔*



側耳聽我，拯救我！

3
求你作我常住的磐石﹔你已經命定要救我，*



因為你是我的巖石，我的山寨。

4
我的上帝啊，求你救我脫離惡人的手，*



脫離不義和殘暴之人的手。

5
主─耶和華啊，你是我所盼望的;*



從我年幼你是我所倚靠的。

6
我從出母胎被你扶持﹔


使我出母腹的是你。*



我必常常讚美你！倚靠你的人便為有福。

或
以 賽 亞 書
58: 9b - 14
你若從你中間除掉重軛和指摘人的指頭，並發惡言的事，你心若向飢餓的人發憐憫，使困苦的人得滿足，你的光就必在黑暗中發現，你的幽暗必變如正午。耶和華也必時常引導你，在乾旱之地，使你心滿意足，骨頭強壯。你必像澆灌的園子，又像水流不絕的泉源。那些出於你的人，必修造久已荒廢之處。你要建立拆毀累代的根基，你必稱為‘補破口的’，和‘重修路徑與人居住的’。你若在安息日掉轉你的腳步，在我聖日不以操作為喜樂，稱安息日為可喜樂的，稱耶和華的聖日為可尊重的，而且尊敬這日，不辦自己的私事，不隨自己的私意，不說自己的私話，你就以耶和華為樂。耶和華要使你乘駕地的高處，又以你祖雅各的產業養育你。”這是耶和華親口說的。

詩   篇 

103: 1 - 8
1
我的心哪，你要稱頌耶和華！*



凡在我裡面的，也要稱頌他的聖名！

2
我的心哪，你要稱頌耶和華！*



不可忘記他的一切恩惠。

3
他赦免你的一切罪孽，*



醫治你的一切疾病。

4
他救贖你的命脫離死亡，*



以仁愛和慈悲為你的冠冕。

5
他用美物使你所願的得以知足，*



以致你如鷹返老還童。

6
耶和華施行公義，*



為一切受屈的人伸冤。

7
他使摩西知道他的法則，*



叫以色列人曉得他的作為。

8
耶和華有憐憫，有恩典，*



不輕易發怒，且有豐盛的慈愛。

希 伯 來 書
12: 18 - 29
你們原不是來到那能摸的山；此山有火燄、密雲、黑暗、暴風、角聲與說話的聲音。那些聽見這聲音的，都求不要再向他們說話。因為他們當不起所命他們的話，說：“靠近這山的，即便是走獸，也要用石頭打死。” 所見的極其可怕，甚至摩西說：“我甚是恐懼戰兢。” 你們乃是來到錫安山，永生上帝的城邑，就是天上的耶路撒冷。那裡有千萬的天使，有名錄在天上諸長子之會所共聚的總會，有審判眾人的上帝和被成全之義人的靈魂，並新約的中保耶穌，以及所灑的血。這血所說的比亞伯的血所說的更美。你們總要謹慎，不可棄絕那向你們說話的。因為那些棄絕在地上警戒他們的，尚且不能逃罪，何況我們違背那從天上警戒我們的呢？當時他的聲音震動了地，但如今他應許說：“再一次我不單要震動地，還要震動天。”這再一次的話，是指明被震動的，就是受造之物都要挪去，使那不被震動的常存。所以，我們既得了不能震動的國，就當感恩，照上帝所喜悅的，用虔誠、敬畏的心事奉上帝。因為我們的上帝乃是烈火。

路 加 福 音
13: 10 - 17
安息日，耶穌在會堂裡教訓人。有一個女人被鬼附著，病了十八年，腰彎得一點直不起來。耶穌看見，便叫過她來，對她說：“女人，你脫離這病了！”於是用兩隻手按著她，她立刻直起腰來，就歸榮耀與上帝。管會堂的因為耶穌在安息日治病，就氣忿忿地對眾人說：“有六日應當做工，那六日之內可以來求醫，在安息日卻不可！”主說：“假冒為善的人哪，難道你們各人在安息日不解開槽上的牛、驢，牽去飲嗎？況且這女人本是亞伯拉罕的後裔，被撒但捆綁了這十八年，不當在安息日解開她的綁嗎？”耶穌說這話，他的敵人都慚愧了；眾人因他所行一切榮耀的事，就都歡喜了。
